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перекладено за допомогою калькування та декомпресії (тобто йдеться про 

комбінований переклад із залученням двох тактик). Наприклад: Aftican 

Governments – уряди африканських країн, Africa’s development needs – 

потреби Африка в області розвитку. Лише в 4% випадків була виявлена 

компресія при перекладі. Наприклад: people living with HIV – інфікованих ВІЛ 

on the occasion of the high-level meeting – на нараді високого рівня. 

Таким чином, нами було досліджено стратегії та тактики при усному 

(синхронному) перекладі текстів, що є маніфестацією офіційно-ділового 

дискурсу. Перспектива дослідження полягає у вивченні стратегій та тактик 

спонтанного синхронного перекладу текстів, що репрезентуються офіційно-

діловий дискурс та, можливо, інші споріднені типи дискурсу.  
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МІЖКУЛЬТУРНА КОМУНІКАЦІЯ ЯК ВАЖЛИВА 

КОМПОНЕНТА ЦИВІЛІЗАЦІЙНОГО РОЗВИТКУ СУЧАСНИХ КРАЇН. 

 

Зміни світової і регіональної геополітичної ситуації, що 

спостерігаються в останні роки, відносяться до суттєвих суспільно-

політичних та освітньо-культурних трансформації. Особливу роль у цих 
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процесах відіграє культурно-цивілізаційний фактор та міжкультурна 

комунікація, яка затверджує примат цінності особистості, що є актуальним 

питанням сучасного світу і тому потребує наукового обговорення. 

Дослідження побудоване на принципах науковості, об’єктивності, 

цілісності та системності, методологічному плюралізмі. 

У теперішній час міжкультурна комунікація в сучасному 

геополітичному просторі сприяє підвищенню рівня культурної ідентифікації 

в контексті цивілізаційного розвитку країн.  

Цивілізація, за С. Гантінгтоном, розуміється як культурна спільнота 

найвищого порядку, тобто «найвища культурна спільність людей і 

найширший рівень культурної ідентифікації», вище якої – лише людство, а 

нижче – національні держави [Цит. за : 1, с. 171]. 

Вплив культурного чинника посилюється, а ідеологічного, навпаки, 

знижується. Варто погодитися з С. Гантінгтоном, що культура є силою, яка 

«одночасно й об’єднує, й спричиняється до ворожнечі. Люди, розділені 

ідеологією, але поєднані культурою, об’єднуються… Суспільства, поєднані 

ідеологією, але в силу історичних обставин розділені культурами, 

розпадаються…» [2, c. 25]. 

Серед провідних тенденцій сучасного світового простору – загострення 

конфліктів за «лініями цивілізаційних розломів». Після завершення «холодної 

війни» почалася епоха міжцивілізаційних конфліктів, кількість яких різко 

зросла наприкінці ХХ – на початок ХХI ст. Конфлікти за «лініями розлому» 

відрізняються рядом особливостей. В їх основі – основоположні засади 

групової ідентичності, а тому вони є запеклими, супроводжуються великою 

кількістю жертв і біженців. Міжцивілізаційні конфлікти довготривалі, часто 

мають перманентну природу, тенденцію поновлюватися після періоду 

перемир’я, а тому набувають циклічного характеру, не підлягають 

остаточному розв’язанню. За С. Гантінгтоном, «коли такі війни відбуваються 

всередині держави, то тривають вони в середньому в шість разів довше, ніж 

війни між державами» [2, c. 409]. Конфлікти за «лініями розлому» мають усі 

шанси перерости в масштабні війни, оскільки зачіпають інтереси не тільки 

окремих груп, а й цілих цивілізацій. І глобалізація ще більше посилює ці 

негативні риси. Аналогічну точку зору висловлює і Й. Галтунг, зазначаючи, 

що сучасне протистояння має не ідеологічний, а цивілізаційний характер, а 

тому є глибшим і тривалішим [3]. 

Тому міжкультурна комунікація стає саме тим чинником, який в змозі 

стати об’єднуючим чинником у конфліктах за «лініями розлому». Аналіз 

сучасної регіональної динаміки розповсюдження політичних конфліктів 

підтверджує велике значення культурно-цивілізаційного фактору в сучасному 

протиборстві. 

Фактором, що ускладнює перебіг і перспективи розв’язання конфлікту, 

є етноконфесійна структура держави. Культурно-релігійний фактор лежить в 

основі наявних етнонаціональних і політичних суперечностей. 

Отже, важливою сучасною тенденцією є зростання загальної кількості 
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конфліктів на культурно-цивілізаційному ґрунті. Ці процеси 

підпорядковуються певним геополітичним закономірностям, однією з яких є 

загострення суперечностей за «лініями розлому», подоланню яких сприяє 

міжкультурна комунікація в усіх її проявах. 
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Актуальність теми роботи засвідчується великою кількістю праць, 

присвячених розкриттю різних аспектів гумору. Серед розвідок, метою яких є 

аналіз різних художніх засобів створення гумористичного ефекту, слід перед 

усім назвати праці А. Є. Болдирєвої [1], Л. Д. Бурковської [2], А. Васильченка 

[3], І. А. Воробйової [4], М. Іваницької [5], Т. Є. Некряч [8], А. В. Карасика 

[6], Т. Р. Кияка [7], А. М. Науменка [7], О. Г. Підгрушної [9].  

Однак аналіз стратегій і тактик перекладу англомовного гумористичного 

дискурсу українською мовою на матеріалі творів Jerome K. Jerome "Three Men 

in a Boat (to Say Nothing of the Dog)" й Terry Pratchett ('The Truth') та їх 

українськомовних перекладів здійснюється вперше.  

Поняття «тонкого англійського гумору» є всесвітньо визнаним. Цьому 

визнанню сприяє високий статус англійської культури і глобальне поширення 

англійської мови у сучасному світі. У добу суцільної англізації та глобалізації 

англійський гумор розуміють та цінують у всьому світі. Проте англійський 


